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A szerző újabb tanulmánykötete, 

amely a Tiszáninneni Református Egy-

házkerület Hernád Kiadójának gondo-

zásában jelent meg a Nemzet, egyház, 

művelődés című sorozat 15. köteteként, 

korántsem okozott meglepetést, ugyan-

is 2011 óta már három, tanulmányokat 

egybefogó könyve került kiadásra eb-

ben a sorozatban. Mostani kötetének 

témaválasztása is a korábbiakéhoz ha-

sonló: a 17. századi magyar és angol 

puritanizmus személyiségeit és műveit 

tárgyaló tanulmányok mellett kapcso-

lattörténeti írások is olvashatók a 160 

oldalt kitevő könyvben. Címválasztá-

sát az előszóban fejtegeti: Pápai Páriz 

Ferenc bázeli gyászbeszédének válto-

zata arra utal, hogy véleménye szerint 

a kötetben sorakozó tanulmányok sze-

replői és műveik mind-mind a szent ha-

gyaték kategóriába tartoznak. 

A kötet írásait négy tematikus egy-

ségbe foglalta. Az első a Medgyesiana cím 

alatt sorakoztatja fel a sokat kutatott és 

mégis új vizsgálódási szempontokat kí-

náló életműhöz kapcsolódó tanulmá-

nyokat. Az Úr vatsorájának méltóságos 

vóltárul című tanulmányban a puritánu-

sok úrvacsoratanának változásairól ol-

vashatunk John Knoxtól és Thomas 

Watsontól kezdve a westminsteri hit-

vallásig és Lewis Bayly alapművéig. Itt 

párhuzamosan közli Bayly A kegyesség 

gyakorlása című könyvének néhány vo-

natkozó szövegrészletét, és megállapít-

ja, hogy Medgyesi Pál a fordítás során 

bőven használt felsőfokú jelzőkkel ér-

zelmileg feldúsítva adja vissza az ere-

deti szöveget. Elemzését a puritánus 

úrvacsoratan legalaposabb modern ösz-

szefoglalójából, Packer angol teológus 

művéből vett gondolatokkal zárja. 

Medgyesi fordítását Drégelypalánki 

János 17. századi tiszántúli lelkipásztor 
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átdolgozva és rövidítve, a nem értelmi-

ségi olvasók, pontosabban prédikáció-

hallgatók színvonalán adta ki 1692-ben. 

Bevezetésképpen Petrőczi Éva több 

példát is felhoz a méltatlan delfináriu-

mok hosszú sorából, és Drégelypalánki 

művét is ide sorolja, hiszen „a remek-

műnek csak a maradványait kínálja fel 

ez a kiadvány”. Az eredeti 43 fejezet 29 

prédikációvá zsugorodott az átdolgo-

zás során. Ehhez képest a kötet végén 

olvasható imádságok szövege valami-

vel többet őrzött meg az eredetiből. 

Petrőczi Éva 2011-ben értekezett 

Medgyesi Pál nemesi rangra emelésé-

ről és nemesleveléről, és azután derí-

tette fel a híres puritánus szerző szép-

unokájának, az armálisnak megfelelően 

Medgyessy nevet használó Pálnak 19. 

századi lelkipásztori életútját. Svájci és 

németországi stúdiumai után a nagy-

kőrösi iskolában tanított, majd ugyan-

ott választották lelkésszé. Az 1826-ban 

elhunyt tanár-lelkész-esperes édesap-

jának művelődéstörténeti jelentőségű 

pályájára is felhívja a figyelmet. A szin-

tén Pál nevet viselő férfiú a debreceni 

nyomda munkatársaként őnállósítot-

ta magát 1787-ben, és Bihardiószegen 

alapított nyomdát. Végül a szerző kí-

sérletet tesz Medgyesi és szépunokája 

szövegeinek összehasonlítására, és azt 

a „metaforaalkotó készséget” fedezi fel 

mindkettőjükben, amellyel a keresztyén 

vallást kegyelemből kapott „mennyei 

ajándéknak” nevezik. 

A második tematikus egység a Hit 

és költészet alcímet viseli, ebben három 

tanulmányt olvashatunk a magyar puri-

tán költészetről, az angolszász és a ma-

gyar puritán líra párhuzamairól és kü-

lönbözőségeiről, illetve két 17. századi 

anglikán szerzőről. A kelet-amerikai és 

a magyar puritánus költészet összeha-

sonlítása nyomán egyrészt a szerelmes 

versek hiányát állapítja meg a magyar 

környezetben, másrészt viszont hang-

súlyozza, hogy „puritán szerzőink em-

lékezetes, információkban gazdag és 

léleképítő, hitmélyítő verseket is hagy-

tak ránk”. 

A kötet harmadik egységének tanul-

mányai a Járványok, imák, gyógyítás alcím 

alá sorakoznak. Az első tanulmány ösz-

szehasonlító vizsgálat: a szerző Bayly 

puritánus életvezetési könyvének Beteg-

ség elején mondandó imádság című eredeti 

angol részletét veti össze Medgyesi Pál 

fordításával. Széles merítésű bevezetés 

előzi meg a tulajdonképpeni kompará-

ciót, amelyben nemcsak a walesi Ban-

gor kikötővárosnak, Bayly szolgálati 

helyének 17. századi betegségtörténe-

tével ismerkedhetünk meg, hanem Benő 

Attila fordításelméleti tanulmányával is. 

A szerző arra a következtetésre jut az 

összehasonlítás nyomán, hogy az imád-

ság első részében Medgyesi szigorúan 

ragaszkodik az eredeti szöveghez, ezt 

követően azonban karcosabban és len-

dületesebben fogalmaz. Bayly püspök 

és magyar fordítója egyaránt vallotta, 

hogy a betegségek és járványok a meg-

téréshez, a lelki vezekléshez vezető utak 

egyikének tekinthetők. 

A Glaserus-i szent hagyaték kapcsán 

a szerző Pápai Páriz Ferenc svájci orvo-

si tanulmányainak helyszíneit, irányítóit, 
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tudományos felfogásukat vázolja. Ala-

pos szakirodalmi tájékozottsággal tárja 

elénk a Pax corporis orvosi szakkönyv 

nagyon is korszerűnek számító részle-

teit, hiszen Pápai Páriznak köszönhet-

jük a torokgyík első tudományos leírá-

sát. A Bázelben tanult erdélyi medikus 

professzoraihoz és a puritán lelkészek-

hez hasonlóan Isten büntetésének te-

kinti a pestist; komoly hangsúlyt helyez 

a megelőzésre, a foglalkozásukból ere-

dő fokozott veszélyre hívja fel a lelké-

szek és az orvosok figyelmét. A járvá-

nyokról írt szövegei nem egyedülállók 

a magyar kultúrában, ugyanis a 16. szá-

zadból is maradt fenn orvosi tanácsa-

dó könyv Frankovith Gergely tollából. 

Végül a szerző a modern orvostörté-

nészek véleményét idézi, amely szerint 

Pápai Páriz nem a pestis elleni védeke-

zés, hanem a Parkinson-kórnak neve-

zett tünetcsoport első hiteles leírása 

révén került be a nemzetközi orvostör-

ténetbe. 

Mivel a harmadik egységbe foglalt 

tanulmányok a Covid-járvány miatti be-

zártság időszakában születtek, az utol-

só írást a szerző két kora újkori gyó-

gyító hölgy, „járványidős nagyasszony” 

tevékenységének párhuzamos bemu-

tatására és összehasonlítására szánta. 

Az 1740-ben elhunyt Lobkovitz Poppel 

Éva, aki Batthyány Ferenc soproni fő-

ispán felesége, s egy ideig Zrínyi Miklós 

nevelőanyja volt, özvegysége idején or-

vosokkal egészítette ki udvartartását, és 

személyválogatás nélkül nyújtott hasz-

nos orvosi tanácsokat a rászorulóknak. 

Lady Mary Montagu, a verseiről és ál-

néven közölt folyóiratcikkeiről neveze-

tes arisztokrata hölgy jó száz évvel ké-

sőbb élt. Magyarországon is keresztül-

utazott, amikor férjét sztambuli brit kö-

vetté nevezték ki. Konstantinápolyban 

tanulta el a feketehimlő elleni kezdetle-

ges oltást, amivel gyermekeit is meg-

védte a betegségtől, Londonba vissza-

térve pedig széles körben népszerűsí-

tette az eljárást. 

A kötet záró tanulmányai a Leyda és 

Franekera neveltjei cím alatt sorakoznak. 

Az első a 17. századi holland–magyar 

kapcsolatok, elsősorban az egyetemjá-

rás néhány mozzanatára, irodalmi em-

lékére irányítja a figyelmet. Petrőczi ta-

nárnő Amesius és Franeker pataki diákjai 

című dolgozata egy korábban elhang-

zott, angol nyelvű konferenciaelőadás 

mindeddig magyarul meg nem jelent 

bővített változata. Az utolsó tanulmány 

azokat a protestánsüldözéshez kapcso-

lódó motívumokat veszi sorra, amelyek 

Csúzi Cseh Jakab, a Franekerben tanult 

gályarab lelkipásztor írásaiban fordul-

nak elő. 

A kötetet gazdag szakirodalmi jegy-

zék zárja, bizonyságául a szerző nap-

rakész tájékozottságának. Külön mél-

tányolnám itt a szerző olvasmányos, 

gördülékeny, közvetlen stílusát, az an-

gol nyelvű szövegek és versek fordítá-

sa pedig magas színvonalú, méltó egy 

anglistaként dolgozó magyar költő-

höz. 

Sipos Gábor 


